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A word about Translation

Given the recent need to create bridges among intellectual disciplines, this booklet
aims to amalgamate the linguistic and legal spheres that constitute the meeting point
between them. From the inception of the Moroccan university in the early 1970s till
now, different research areas have been contained within strict confines of the
colleges, department and research laboratories; which has negatively impacted
scientific production within Moroccan universities to make them lag behind most
developing countries according to the international ranking of universities. American
universities have conversely taken the lead at the level of teaching and scientific
publications thanks to opening up to diverse disciplines. Translation is the embodiment
that reincarnates the link among universal human sciences that have overcome all
geographical and cultural borders to enrich and share scientific discoveries to be able
to keep abreast with economic, legal, pedagogical and social transformations of
society.

In this booklet, the lecturer endeavors to demonstrate the contemporary need to invest
amply into the field of translation in order to be able to surpass the dominant Grand
Narratives and finally to supplant them by local theories that incorporate universal and
local premises. At this juncture, terminology needs to be put under limelight since the
learner is obliged to master the signified of the signifier according to each sphere and
particularly the legal given its precise. One of the conspicuous results is the relegation
of terminology in Moroccan universities since the 1980s till now whereas the school of
Fahd remains the pioneer to introduce terminology in its curricula given its status of
academic institution designed to produce professional graduates. As a corollary, it
seems that translation course can impart handy and professional knowledge and hence
the importance of translation comes to the surface to redress the commonly held
stereotype that Moroccan university is merely capable of transmitting abstract
knowledge per se. Ultimately, the researcher has judged right and instructive to bring
most of the contemporary legal issues in Moroccan courts under the microscope of
systematic investigations academia.

This booklet presents students with contemporary theories, methods and processes of
translation, then walks them through the characteristics every translator must possess.
In addition, it provides an insight into the dynamics of translation, techniques of text
analysis, and fundamental translation rules that no translator can forego. This
theoretical knowledge is accompanied with a variety of tasks to help students put to
practice what they have learned. The tasks provided are in the form of sentences and
texts from a variety of field. The student is asked to translate them into English,
Arabic, or French in the light of the aforementioned theories, processes and
techniques, guiding her/him to eventually acquire the ability to innovate and make
academic contributions to the field of Translation Studies. This booklet also contains a
Terminology section, as using the right terminology is one of the cornerstones of a
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good translation. Students are provided with terms from a variety of fields, with
special focus on business and legal terminology, and are asked to provide definitions
and translations of these terms.
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SIX CONTEMPORARY THEORIES TO TRANSLATION

Discussions about theories of translation are too often concerned with
distinctions between literary and nonliterary texts, between prose and poetry, or
between technical articles on physics and run-of-the-mill commercial
correspondence. But in order to understand the nature of translation, the focus
should not be on different types of discourse but on the processes and
procedures involved in any and all kinds of interlingual communication (Bell,
1987). Furthermore, a theory of interlingual communication should not be
restricted to discussions between translating and interpreting (whether
consecutive or simultaneous), since interpreting differs from translating

primarily because of the pressures of time and exigencies of the setting.

Eugene A. Nida

Today, there are six main approaches within contemporary translation theory:
the sociolinguistic approach, the communicative approach, the hermeneutic
approach, the linguistic approach, the literary approach, and the semiotic

approach. Are you ready? Here we go...

1. THE SOCIOLINGUISTIC APPROACH

According to the sociolinguistic approach to translation, the social context
defines what is and is not translatable and what is or is not acceptable through
selection, filtering and even censorship. According to this perspective, a

translator is inevitably the product of his or her society: our own sociocultural
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background is present in everything we translate. This approach is associated
with the School of Tel Aviv and figures such as Annie Brisset, Even Zohar and

GuideonToury.

2. THE COMMUNICATIVE APPROACH®@

This perspective 1s referred to as interpretive. (@Researchers like D.
Seleskovitch and M. Lederer developed what they called the “theory of sense,”
mainly based on the experience of conference interpreting. According to this
perspective, meaning must be translated, not language. Language is nothing
more than a vehicle for the message and can even be an obstacle to
understanding. This explains why it is always better to deverbalize (instead of

transcoding) when we translate.

3. THE HERMENEUTIC APPROACH

The hermeneutic approach is mainly based on the work of George Steiner, who
believes that any human communication is a translation. In his book After
Babel he explains that translation is not a science but an “exact art”: a true
translator should be capable of becoming a writer in order to capture what the

author of the original text “means to say.”

4. THE LINGUISTIC APPROACH

Linguists like Vinay, Darbelnet, Austin, Vegliante, and Mounin, interested in

language text, structuralism, and pragmatics, also examined the process of
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translating. According to this perspective, any translation (whether it’s a
marketing translation, a medical translation, a legal translation or another type of
text) should be considered from the point of view of its fundamental units; that

is, the word, the syntagm and the sentence.

S. THE LITERARY APPROACH

According to the literary approach, a translation should not be considered a
linguistic endeavor but a literary one. Language has an “energy”: thisis
manifested through words, which are the result of experiencing a culture. This
charge is what gives it strength and ultimately, meaning: this is what the

translation-writer should translate.

6. THE SEMIOTIC APPROACH

Semiotics 1s the science that studies signs and signification. Accordingly, in
order for there to be meaning there must be a collaboration between a sign, an
object and an interpreter. Thus, from the perspective of semiotics, translation is
thought of as a way of interpreting texts in which encyclopedic content varies

and each sociocultural context is unique.

Translation Methods

1.Word-for-word translation :
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This is often demonstrated as interlinear translation ,with the target language
(TL) immediately below the soure language (SL) words. The SL word order is
preserved and the words translated singly by their most common meanings ; that
1s to say out of context .

Provide examples

................................................................................................
................................................................................................

................................................................................................

2.Literal Translation :

The SL grammatical constructions are converted to their near TL equivalents but
the lexical words are again translated singly ,out of context .

Provide examples

................................................................................................
................................................................................................

................................................................................................

3.Faithful Translation :

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual meaning (s) of

the original within the constraints of the TL grammatical structures .
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Provide examples

................................................................................................
................................................................................................

................................................................................................

4.Semantic Translation :

Semantic translation differs from ‘faithful translation’ only is as far as it must
take more account of the aesthetic value of the ST.

Provide examples

................................................................................................
................................................................................................

................................................................................................

S5.Adaptation :

It’s the ‘freest” form of translation .it is used mainly for plays (comedies) and
poetry ;the themes , characters, plots are usually preserved , the SL culture
converted to the TL cultures and the text rewritten .

6.Free translation : It reproduces the matter without the manner ,or the content

without the form of the original .Usually, it is a paraphrase much longer than
the original ;it is not translation at all .

Provide examples
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................................................................................................
................................................................................................

................................................................................................

7.Jdiomatic Translation :

It reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort the nuances of
meaning by preferring colloquialisms and idioms where these do not exist in the

SL.Provide examples

................................................................................................
................................................................................................

................................................................................................

8.Communicative Translation :

Communicative translation attempts to render the exact contextual meaning of
the original in such a way that both content and language are readily acceptable
and comprehensible to the reader(ship) .

Provide examples

................................................................................................
................................................................................................

................................................................................................
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The profile of students of Translation

L. Students of translation have a specific profile
To study translation with the intention to have a career in the profession of
translation, you should develop the profile below (Gerding;2000) :
1. Love for languages
2. Sound linguistic training in at least two languages
3. Knowledge covering a wide range of human experience
4. High reading comprehension skills and permanent interest in reading
5. Adequate use of translation procedures and strategies
6. High capacity to use computational facilities and software
management tools
7. Improvement capacity and constant interest in learning
8. Initiative creativity and perseverance
9. Accuracy, patience and devotion
10.Capacity for analysis and self-criticism
11.Ability to maintain constructive interpersonal relationships
12.Capacity to develop teamwork

13.Capacity to track the development in the translation industry

II. Students of translation and student-translation evaluate their
translation assignment against the following criteria
1. Comprehension, sense and ideas
Lexico-semantic level
Morpho-syntactic level
Writing style and register
Creative solution to translation problems

Transfer and rewording (use of translation strategies)

NS kD

Cohesion and coherence
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8. Assessment of the results and postediting
9. Format(presentation)

10.Spelling and punctuation

III.  Your main objective should always be to express yourself clearly

so that others understand you clearly

Since the translator is a both a good reader and a good writer, you are supposed
to convey meanings (messages) in the clearest possible way. Again,
understanding meaning in the source text is not sufficient. It should be coupled
with the skill to reproduce the intended message as faithfully and naturally as
possible. This represent the kernel element of academic training at the university
(as to one language). It is also a crucial for the professional translator as to two

(languages).

IV Professional translators do not choose what to translate

Students are usually put off when instructed to translate tetxs to which they
attach little or no interest. You should get rid of this attitude for two reasons. For
one thing, professional translators do not choose what to translate. Their
assignment are as varied as the field of human experience and activity. You
should engage in translating various text types and genres for your future
professional career development. Secondly, the requirement of translation
change according to text types. Different approaches are used to translate a short
story and a passage on nanotechnology. Hence, you should be willing to conduct

translation working on text whose content may not seem to be interesting to you.
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At any rate, that is the way you woud earn your bread if you should to take the

plunge and pursue a career in translation.

IV.
V.
VI
VII.

VIII.

IX.

A translation is never finished

A native is not always a better translator than nonnative one
Computers can by no means replace human translators

Never assume that at some point you will no longer need training
and development

Three elements guarantee success in translation: Practice,
practice, practice.

A translation might not be what you think

Overview of the translation process

Objective: to make students aware of the elements involved in

translating.

Translation, as an act of communication, involves the elements below

A.
B.

Addresser: a writer who conveys a message to an audience (addressee)
Message: written or spoken text that the addresser uses to
communicate their intended meaning serving one of the function of
language

Addressee, the intended audience (listener or reader) of the message

. Context; the entire set of entities that the message refers to (time,

place, participant, culture,topicetc)

Medium, the communication channel such as a written document

relating the addresser to the addressee,
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F. Langauge, the communication code used in the message exchanged

between the addresser and the addressee in the communicative act

Charcteristics of a good translator

The profile of a good translator should satisfy certain requirements
including but not limited to the following:
Requirement 1: Background knowledge
Requirement 2: Decoding skills
Requirement 3: Encoding skills
Requirement 4: Critical thinking skills
Requirement 5: Love for languages and linguistics

Requirement 6: technological and professional skills
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The Dynamic of Translation

The fact of the matter
SL writer SL writer
SL norms

SL culture
TEXT

SL setting & tradition

Translator

The Analysis of a Text

1 .Reading a text :

You begin the task by reading the text to be translated (the original text) for two
purposes. First ;to understand what it is about ; second ,to analyse if from the
translator’s point of view ,which is not the same as the linguist’s or literary

critic’s vantage point.

2. The Intention of the Text :

In reading , you search for the intention of the text , you cannot isolate this form

understanding it, they go together and the title may be remote from the content
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as well as the intention . The intention of the text represents the SL writer’s
attitude to the subject matter .
Text Styles
We can distinguish 4 main types of texts
1. Narrative a dynamic sequence of events, where the emphasis is on the
verbs.

2. Description which is static, with emphasis on linking verbs, adjectives,

adjectival phrases.

3. Discussion : a treatment of ideas ,with emphasis on abstract nouns
(concepts),verbs of thought, mental activity (consider, argue, etc .) logical
argument and connectives .

4. Dialog :with emphasis on colloquialisms.

Categories of Translation :

(1) Intralingual translation, or ‘rewording’: ‘an interpretation of verbal signs
by means of other signs of the same language’.

(2) Interlingual translation, or ‘translation proper’: ‘an interpretation of verbal
signs by means of some other language’.

(3) Intersemiotic translation, or ‘transmutation’: ‘an interpretation of verbal

signs by means of signs of non-verbal sign systems’.
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ABOUT TRANSLATION

Some of the rules to be considered when translating :

Rule 1 : read the text as least 3 or 4 times in order :
e To define its type /register /

e To focus your attention on the key words ( they have thematic
function ).

e To understand what the text is about (theme and sub-themes).

e To consider the sentences relationship and how there they are
connected to each other on the surface structure (motphology and
syntax) and deep structure (semantics = usage ) and (paragmatics
tune subject to context ).

Rule 2 :the text to be translated disunified on two levels .
1. Micro level = sentences .

2. Macro level = the text in its totality (sentences related to each

another).

Rule 3 :the unit of analysis in translation
IT is not the sentence because its has some drawbacks ;it is something beyond

this syntactic structure . It is called supra-sentential elements (i.e beyond the

single sentence ).

Rule 4 : words out of context
They are the words which are found in the dictionary to explain or stand for a

given word or set of words (language usage).



Moulay Ismail University Professor :Dr .Kamal EL AISSAOUI 20
School of Arts and Humanities
Department of English

Rule 5 :words subject to context or context bound

They are the words which are part of a given text and of which they are part.
they are to be translated taking into account their relationship to the word (s)
they occur with, either on micro level or macro level (language use). Consider
the different uses of the word ‘run’ in the following examples :
e John runs a business in Meknes ( (#USe 4aa A3 il () g2 (ujlay )
e Kamal runs 150 miles in 2 hours ( siebs (8 die 150 48lae JWS alady)
e The car runs down near Ain Harrouda (se 4 (e il 3 jland) cullast)
(35~
e He runs down upon hearing the results ( zlill glaw vic 4l a2i)and
SO on
e He runs a company (4S_4 ny4il)and so on

e Or Moulay Ismail built many casbahs dacleu) (J gall 208 ) (Ady )l allas)
(©load sae

Chaabi built many houses (4iSw (553830 il J3) (Aasle (Slua i 5 50)

Rule 6 : An-SL (Source Language )

word /lexical item that has an equivalent in the TL (Target Language) should
be tanslated into it .
Ex : The police or police forcees (=¥ <l )

If there is no equivalent we transliterate (using the phonetic sounds of the SL)
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Ex :Discovery sets on the moon ( _«dll mhu e Jladll &l Sall La )

If neither is applicable ;that is to say that the lexical item(s) you are looking for
is not to be found in the dictionary, we have to compensate for the
meaning. () e dalaiuyl)

Rule 7 : Alternative terms :

Concerns the case where the SL has one term while the TL offers or has two
equivalents . You have to select only one of the two subjects to context for
example the word ‘play’

Ex : Owens plays for the Manchester team (isdile (33 ) (5l qualy)

Ex : The dog is playing with a bone ( sbe s¢b IS ),

Rule 8 :_A single ‘recurrent key term

It should not be translated into the same equivalent all throughout a given text

except if it has the same meaning subject to context of use .

Rule 9 :Gerunds

They tend to be translated into a prepositional phrase
Ex :Analysing (_ 4blsi & Jladl ablss B8 e alidasy)

Ex : Deciding ( o& 3 o8 JJA (4 oy ) |

Rule 10 :Proper nouns :

be they for humans or non humans .they are to be translated if and only if they
have equivalent (s) ;if not they are transliterated. Most of human proper nouns
are transliterated except some few ; all of them have something to do with

religion like prophets and angels .Consider the following list :
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Mohammed

(PBUH)

Jesus

Gabriel 25 s (DO) il

Jacob(s) - gy Jilaas

Ishmael asl )

David L S

But Rachid and Aziz are to be transliterated into _:)e s 2 respectively and
this is applicable to ‘John’ if it refers to a any person called ¢ John’ except the
‘Pope’ which is translated into ' Us 5

Sometimes some nouns are used connotatively , in this case we have to look
into the relationship or link between the person and the other person being

compared to /with like :

He is Hammourabi of his time (Yol S sl ) 4le) () ) san

He is Aristotle of his time (Usaald 51 ) ala ) shaus ) 4

He is Maradonna in the field Dsgtia a3 S ae Y Al

Rule 11 :Proverbs /idioms (they are universal and nearly found in whatever

language)

Ex : “ Easy come, easy g0~ (4 sew pm, A sean e ),

Sayings : They are local and limited to one country or culture :Arabic , Jewish,
Christian, etc, There are many in the Moroccan culture (many of them do not

have equivalents ).
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Rule 12 :Acronyms : should be translated into their equivalent (s) (what they

stand for) if they are any ; otherwise they are to be transliterated :

Ex :SDI ( Strategic Defence Initiative )= (a5 iy glall 3 5al

Ex :BBC(British Broadcasting Corporation )= (s s ' sl &xilday ) 4 13Y) 43
N.B : when not sure, consult dictionaries of abbreviations and acronyms .

Rule 13: Titles :they the last to be translated since they represent a synopsis

(summary of the whole of the text).

Rule 14: Titles (<& :they depend on the social position of the person in

question :

King Aall ala
President dalidl) cala
Minister 2080 Bl g Maa
Governor Salad) dalew

The Pope LL dalew gf dlad
Rule 15: Text Types :

There are many types and re defined according to certain criteria which

characteriza each type. Among text types , we can list the following :

e 1.Journalistic :The dominant tense is the Present Perfect ; active and

passive voices ;clipping ;acronyms ;politics and so on.
e 2.L.egal :The dominat tense is the future (shall) ; the Present tense ;the
Passive form ; overuse of legal terminology .it is context free .

e Instructive : Infinitive ,Imperative and Present tenses ;use of the

passive form ;use of certain order or steps to follow (instructions) and
if this concerns a given machine, the order should be respected (what

comes first should be first).
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e 4.Technical : Overuse of the Present tense ;the passive form ; short

sentences ; figures (numbers) and statistics ;it is context free.

e 5.Scientific : the same information as for the technical .

e 6.Commercial/business :The present and past tenses ;passive

form ;figures ;statistics ;graphics ;it is context free.
e 7.Literary :Narrative discourse ; the Past tense is the dominant :most

of time fictional .It context bound .

Rule 4 :Dictionaries and thesauruses

e Alphabetical dictionaries :( ordered alphabetically) :

1. Monolingual dictionaries to check the spelling and meaning(s) of
a given word(s)
2. Bilingual dictionaries to look up for equivalent in the Target

Language.

e Thematic dictionaries :(ordered thematically)

The dictionary is not ordered alphabetically but according to themes
(you go right away to the theme the text is dealing with .There,you
will find all words /lexemes relevant to the field .

o Thesauruses : (it is a dictionary for synonyms to help you be

nearer to the meaning you are looking for in case you fail to

understand the meaning of given word(s).
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Rule 5 : Steps to translation :

1. Delimit the text type through language use .

2. Uncover the text overall meaning (what the text is about
through key terms)

3. Try to unders the text as a unit standing by itself and not as a
set of sentences having nothing in common with each other .

4. Delimit the context of use.

5. Interpret the text (start with whatever crosses your mind)

6. Reconstruct the text subject to context

7. Try to free yourself from the Source Language so as not to fall
in the trap of word-for-word translation (i.e ,to follow the
structure of the SL ) .

8. Try to check the meaning(s) provided against the overall
context of the text

9. Refine your text and try to use those forms that are naturally
accepted by the target language teceiver.

10 .You have to rely on more than 1 ditctionary (double
checking). If the term you are looking for is found in more than
2 dictionaries ;this means that it is widely used and you have
select it as equivalent.

11 .Avoid overuse of dictionaries except to check the spelling of a
given word or when dealing with technical texts for they have
the same meaning whenever and wherever they occur ; they are

context free.
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daa i)

Translation Techniques

Ll jiall daa 55 L o of (S Al )

1 ovaal) Aalll 8 Lgahat 48, j)la Conea A Ja3
Transliteration

3 3l ) A el ARl e elly e 3BGY

== intifadat-alasl

—=  jihadsea)

A padl ()4 alady) (e g

== technologyla s 5

== democracyibl i

ool mllaias ((Auall 43 e ) ) Bopa ) Aleall da e 3l
Arabicization.

daa yill Jilze2 Translation Equivalent:

L s 58S ey Lo Ay

== candid cameradsall | <)

== contact lensesdaall Cluaall

== haste makes wastedalaill dlaall i) Sl b
JGN Eua e Jia4ll 3 Formal Corresponden

== to float currencyaleall a s=3

== the first ladyJsY) sl
) == to launder money2 &l @3 a3 e dae il clival ) J)se¥) Juue
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== cold war.33_b «

) == the premier. (s Gutiy ) JsY) s

== black market.s)> sdl 3 gl

Sl iyl e S S Gy ol

Jolae 3525 85 nalls ey JSEI Cua e e ) dRia o L Al Cang
¢JGall Jass e 5 JSEI Cus (e BBl 3 sa 5 dean Sl Jalae analy W Laiy cdaas il
P

The door of the class

() i o) (S

Juadll Ly

Cun e HEal a5y el Vs s il 3 Jabaall ogluly daa il o2a i
Aloall (ads (& JSEN s e QB4 e J geand) (S llh (e pe Hl e g JSA)
158 )

Jaill 155 L

Jalan (penai B A Y) Aeall () = gaim 0 3D O W (85 Asale dan il 2368 aalally
Gl & Aea il Adee ) Alds o sl W o Lo ey Liad des il
" s il Jolas dlay Al

pdlaad) aa i el

She got seriously ill last night.

e

eV AL o gl Lele i

Lgien 5 a3 30 Al e asentl) 1) cla_aall Jlae e oV Eaally Jitis o (S s
dan i Legr oB ) Sy Oala) (& lSE dga 0 Jsall (S (Ga Lol BG4 JSS

(6 siaall S 5 AN 8IS Laa 5 Al )
ax el ddgn g e (g ginall g JRA 8 Lends AL )l e ol ASEN slsal) Sy
asedall g Alaally Alaall g yedlly &) Allas Jio (gl (e SY Slas il 230
L)l se casnsn Lalaial oy a8 ¢ SN Sy 138 e s pall Ak Lain s o seially
saall Zalll 883 ga gall QLA jealiall ity Leal) J sl 4l ) & anal) AL )
IS L) U sanall Aadll 48185 8 Al H)1 45 jlie a5 f Dl Jirg 128 5 AiSae da jo 3l

JSE Jig ) Ain) as il L Jslay Al @l daa i) e ¢ il 138 OV il
a5l a5l 13 e S 5 JSaY1 8 U Ui ym Fuboadl) Al 5 sin s
il 130 eAle) s omll B Y b 5 ) 2y 5 5 ) i B
Cra L IS i ol JBY) e i Ui agiala )i Al )y & ga iy () Ul
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Jeall (WS ) R el a8y LS‘ ¢ Sl Lg).d;_ﬁ‘ﬁ\ aill ngzﬂ\ S i)
psedall 5 & s sall B_SIS ) (5 siaall (o il Y1 ) ABLaYL o dpsalll clallaiadll
oaill GsS OF dal e sl Ll (e daal) Jla) dea il sde il S (
S Lagd Lo 5080

G sina S ) Jga sl Jlad Al dea jill g daa il e g sl 18 e ol
Jstiall Aalll (5 )8 Jay ) Jgladis ¢ il " dpmnda " (e JASII (g giall ) J a1 )
oy e peal Vel by AB8E Ay e 33 5a gall ADlall A8 5Ll uall L)
Al e gt of Jal e Haeaal) 2all) day 50 g sall LED LU g

O ety Aea Jill dlae kel (g simall gdlsall g JSAN A8SE] ) OASEN olaa i
A gl Ganlaall Al Gla ol s Jidd g Lellam il Hall (e 220 2 g Gudasl) i
A dea i) B

RO S D PPYCRIN | RV g PSS [ S P PP JETON WEA N IR P o
Aax ill 5 488 () sy (pagall aren G ol 18 2l Y5 SN

T e Ly bl ) la¥) e 8 sl Jolae g il oy 6
& owd lee Gy gacld) o o) ) " e B ke g4 5 ¢ Functional Shift &k sl
" L) Jstiall Al ) jaiaedl ARl (e aa i Lais 4 el ac ) 3l
"Functional Shift is a translation procedure involving a change in the
grammar from SL to TL".
iy gl — (A LS dan il A geun AN ine plialy Y Lais slu) 130 i
ol 36 ol 3l LSy Ll g s ) (518 ST — | poemal) Gl 3 Lt
sla¥) e B lie a5 content wordsisixall cilide Jasd il GldSl 4 Lgae
) il WS adverbs. <okl i adjectives <l i verbs Jxé¥! sinouns
) O ginall Al b b al el el AR e S (e S 5 i L
rel a1 138 Lo s ) il aal L Lad m yai g
DA gl W Calall y pad Al ;Y

He admires her greatly.

3l ler vy 1) dapa-

luad Llae) Lo caaay s slaall J saidll Aapa-

Ll ) Ll Loy Ganny sl Jadl aladinil-

O s exadl L alae) o) 1S5 DL Aig e gt o) Ads e ) Dpend Ales pladil
2l g alac)

e alae) 2l o) dae dag e dapa-
s aleal) a8 el

The situation has deteriorated very sharply.
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el (55 o (e
By a8 gall ysanic
lals | saa% (a8 gall ) sadie
J}A.ﬁl&éi k_éyd\ AN
w2 i gal) 2.5 -
a8 gl ga s La 231
p Jie canl () Adiall a1l
The decision was made for the good management of the company.
CAS AN B ) s a8 Lol ) jall A4
The conference recommended the early implementation and speedy
operation of the project.
Al Jaaatll 5 ¢ 5 pdall 285 A (8] oY) 3 ) Sl aisall sl
P e (Al Qg peaill Arpa 5l dda ) Aladll Aapall Jy e UG
702 (e 028 (5 L 2081 (e (38aT La i gall (ia yail
The conference reviewed the achieved progress (progress achieved) in
the projects being implemented.
P Qe caml () J=dll o a3 el
The President recommended that a committee should be formed for
handling that matter.
e ) IS Caad Aial JSES (3 s ol ) oS JEB =)
P e cdad  an¥) ) ddall Jyad i ladla
I should like to make a slight reference that the University has lavishly
given out insignificant prizes to all graduates.
AAS Cpag Al e 3 sall 55 (8 Cada il 8 daaladl () 0 il ) )

Brutal as he is, sometimes he betrays signs of unequalled delicacy.
Aakiie 38 ) (e ol Lo Glal¥) amy A g 4 V) didiag e 4y anthy Lea pe Jll e
ol

duc);l\uﬁujh\‘)gmudu

the achievements of the past decades

duzalall 3 geall A& iy Al &) Hlasy)

The lady in black

3 gudly s ) 31 pall
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Op Lad ALY e Baaie SV on il gl sl () e g an el A
alaall L ¢l L_sls: YUlia L_U.sa.\lj ol < wle gtregs ol s lag 2| g8l
" “ “ gl

Ll @l gl B0l e adln ol

P JsAll A alai¥) ) Lean 555 da

His statement is a completely false

Jsal i:

¢ There is absolutely no truth in his statement

word order <ol L_Lﬁ").a).x.\ue.xgu PR djsl\u.;afm:d\;l\ oda e gl g
pladinly aa i ) Ay Y 05 glal) Gany & WMl Dy e e 3 e
Sy me il gl sl e ety el i i ity JalERY) 5 (5 salll Gl all
) patll 8 3 sa el il e
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Task 1

Translate the following sentences

1. Former US President Bill Clinton used to be a lawyer befor he took office

.......................................................................................

...................................................

.......................................................................................

.....................................................................

.......................................................................................

.....................................................................

.......................................................................................

.....................................................................

5. Most people claim that the bills of electricity and water are very high in
the summer .

.......................................................................................

.....................................................................

6. The Parliament is holding a meeting tomorrow to discuss the bill on
improvement of living standards intoduced by opposition parties .

.......................................................................................

.....................................................................

.......................................................................................

.....................................................................

.......................................................................................

.....................................................................

.......................................................................................

.....................................................................
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10.The OumRabii river runs across the Middle Atlas Mountains ranges like
a snake .

.......................................................................................

......................................................................................

.......................................................................................

.....................................................................

12.We have to speed up ; otherwise ,we will run out of petrol in mind of the
motorway.

.......................................................................................

.....................................................................

.............................................................................................

...............................................................

14. Two prisoners ran away from Kenitra’s prison while the guards were
watching a football match .

.......................................................................................

.....................................................................

.......................................................................................

.....................................................................

.......................................................................................

.....................................................................

.......................................................................................

.....................................................................

18. Try to spare some money for we are going on holidays to
Ouzoudwaterfalls .

.......................................................................................

.....................................................................



Moulay Ismail University Professor :Dr .Kamal EL AISSAOUI 33

School of Arts and Humanities
Department of English

Task Two
Translate the following passage into English

oY) calad el e Ll 8 sie Ly el cadle )

i e cpula gl JS
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Task N°3: Translate the following sentences

1. It was necessary to call the police to restore order

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

5. You should old men, women and children, in this order
6. S

7. D

8. S

9. D

10.D

11.Az

12.

ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
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Terminology
1. La minute du jugement : ......ccceeeviiiiiinniiiiiinnniiceieenseeccsenssccens

R TR N i 30 4 L

7. La chose religleuse & coooouvviiiiiinniiiiiiintiiiiiinneiieiiennerecseennssecnes

8. La chose publique : ...cccovveviiiiiiiiiiiiiiiiiinnnneeiiiecicssssssesssssssssceces

0. e SECTet DANCAITE ¢ ovuireieeieeieeeeseeseesessessscsscescascassoscassossssssssses

10.Le secret professionnel : ......ccoivvinniiiiiiiiiiiiiiiiiinnnneeiiicicccsssenns

11.AbusS de POUVOIL : c.uvurrneeiiiiiiiiieiiieiennsasssssececsssssssssssssssssssscces

12.ADUS de CONTIANCE & cvuvirniieniieeiereneeeeereseeeeeseesesssossssssssssssssscnsnne



Moulay Ismail University Professor :Dr .Kamal EL AISSAOUI 38
School of Arts and Humanities
Department of English

13.AbusS de POUVOIL : c.uvurrnneiiiiiiiiiiiiieiinsssssssttcecssssssssssssnssssssacss

21. LeRecours pour Exces de Pouvoir.......cceceviiiiinniiiiiinnniiciiennnnees

22.Letter de Chan@e.....cccvviiiiniiiiiiiinnriiiiinnnriceiinnneecesennnnnes

AR 28 3311 L 1) o 1

24, LLes effets de COMIMCICe. . .veeeiereeeeereereeeeeeseeseoseeseosessssssssssassanes

25.1.2 SOUVErAINtE de L Ao .uneneeeeeeeeeeenenenenenenesesesesesesesesasnsnsnsnsnns

26. L Etat Mi-SOUVEIAIN . eueneneeeeeneneneneneneneeenenesesesesesasnsnsnsnsnns
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P27 1) W) 1 11 B ) ) T

28.L0i Organique.......covvieiiiiiiiinniiiiiiinntiiiiinnsriciiennsnecnes

29.Le syndrome de la page blanche..........ccooiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnnne.

30.]MiS€ €N ADIIMNC. cevernerereereereeeeeeseeseaseosessssssssscascascasces

31.Le procés verbal.......ccociiiiiiiniiiiiiiniiiciiineiicisinsscccssnnns

32.The upper hand.........cccoiiiiiiiiiinnnniiiiiiiiiiiiienennnssssececes

33. The invisible Rand......cccceetieriirierieriereeeeenceseeseoseoseosesssones

34.Pending CaSeS...cceeiirtiiiiiinrtieiiesrrcessenssscossnsssccsnnes

35.C0Urt Of AUItOrS.ceueeeiieiieeiereiereeeresereeereseseeessscosscassoons

36.Contrat NUl et NON AVENU .ovvrieeiereereereeseeeeeescescoscoscoseoscsssoses

37.Un consentement €ClaAII....oveeeeeeeeeereeeseeessessscssscsssccasssasscosscons

38.Force probante......cceeevviiiiiiiiiiiiiiinnnnnniiiciccssssscnnnnnnnnns

R 1BV B 110 BT ) ) o T

40.IN abSeNtIA..ceuiitiiieiieriereiereeereeeeeeeessessssesssessscssnns
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41.Vice de fond....coeeiieeiiieiieeiiereiereeereeereeeeeeeseecesscansenns

T4 20 VA T <1 (30 1) 1 1T

43.Entrave 2 1a justiCe.....coeeviiiiriiiiiiiiiniiiiiniiiieiciiniccinnsccennns

44, ReEeNACEMEIIL. . eeueeeeeeeeeeseesesseessscscosceseoscassosesssssssanse

I O LT b |

46.ViItrolage.....cccvvviiiiiniiiiiiiinniiiiiiineiiiiiinnnicceiennnnes

T IR\ 1) 1] o Tl (S

48.Principe de double juridiction ........c.cceeeviiiiiiniiiiiinnnnn.

49.BusSinesS dOCUIMENES v..veeeeieeeeeeereeseoseoseossccscascoscescosesssssssanee

I8 DT 1 B 1 )

S51.Life eXPectancy ..cccceeviiiiiiinnriiiiinnniiieiennrrcceiennssccesnnsees

P28 B0 1 (3 1 T ) 1

53.Criminal charges.......ccccvieiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiciiinnenecnnes

54.BONE fIde...ceeiieeiieeieeeiieeeeeeesereseresesesessssssscasscanes

S5.MaAle fIde...eeeieeiieeieeeieeeeeeeeseresereeesessssssssscassoanes
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56.Res Judicata....ccoeeviiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiistiiiiinnees

S7.Double geopardy....cccceeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiiienns

S8. Acquittal..ccciiiiiiiinnnniiiiiiiiiiiiiiiiiiinnnneiiiiiicisssonnns

59.The agenda......ccceviiiiiiiiiiiiiniiiiiiinnriieinnnnrccenennsnes

60.DUO ProCesS..cccvviiiiiiinannrteteecesssssssessssssssssssssssssones

61.L’abrogation d’une 10i.......cccovviiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnniieiinnnnnes

62.Accountability.....cccoeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiians

63.State department.........cccviiiiiiiiiiinnnnnrereeccccsssssennsnnnsnsne

64.L.aW ProviSIONS. . .cciviiiiiennetriiticissssssssnsssssssssccsssssssnnns

OS5 . Hard SKillS...euveeieriiiriereiereieeeneeeeeereeerecessecnsncnnnns

060.S0Ft SKIIIS..eeuieruieeiieeniereiereiereeereeeseeeeencesseeseoannnnn

67. The royal seal.......cccoviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnniiceinnnnnes

68.Challenging a judge......cccvviiiiniiiiiiinnniiiiiinnniiiiiinneeieeiennnnes

69. L. eXeqUAtUT ...covvrnnnreiiiiiiiiriesernnnnsssesceccssssscssnsnannns

T0.1ES VOIES (€ F@COUI . eeueeeereereeseeseesscsseeseeseossosssssssssassassasces
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Common Errors in Translation
4y o) Aay i) B dails sl

i g3 (et dada

U (g .8 papall Gl Lglads ¥ s | 0T Ll (8 s Ll clgd ST ud (a W sl (55 oo a0 )
o B i g A ad) LUK callad o Lt JUT (e Adpadd) Adpaiial) ey il ABaali La o ALia] <3 dniay
Slia &l e A yall g Ae gamall (s 1Y g A gad) Adlaual) B ) 0S8 4y Laa @l g lglingda ha Cod dalll;

JSANS ,aal g Aul) Ciliaa ) ciliaa cya ST ABLca) 2y gfs " QLRI 215580 g alial ", I3 B il guaall g JLEEY) ol i
pAGAI § " Gilaal) o 3gay jada ) AY) Ciliaal) Ailia) g cAul) Giliaal ) da) g Ciliaa dbLia) a3 g ¢
Js¥ 4,

JHAIS Ale 5 jrads analtg Jeldl) BRIV &@.ﬁ\ s de ‘@u\gﬂ.ﬁ.‘i\ Jsal ce Meﬂgﬁ
S Lt O Of D) oda Jia Bl geall g A AiaY) ) gal) oo Al g el (B S e gAY g JB
Ol gl L,

cibael) (i jag Lga SIS 2y o ¢ 99 g Baal g Aday A 48 ghanall pland) (e 23 pan LG " g "J IS " cad
B3 () gua (LD (LS (5 i) g AiCal) ) dand "] Aalad (e B Lad A adl B A Y s W gl N g
JJLU\&M\JM\QH\MMQJ\ Lﬁj@}’l&gﬁ\ﬂd@&h\ﬁj&cw\g "oAusal ) Jaaf cad
Flbag) gy LB g LS (5 il g ",

Jia dan sia s a1 e gf S Jaa dagd a1 b (sllaall () gaial) JLaxid (a BRI slaglyr " — 5 e
80 0 — Al = Jh IS 2 " B B ey e " g ¢ pn ISy g ¢ " gl Ayl ALy sl el
Gl 2ui g ¢ M gly gad e e, Ol ) e el g oy ad) o8 Basmy Vel LgdS s g M e
I L " g ¢ " U | pan s ™ 9 ¢ " ) g W gl ALy gl el () " g ¢ " Ll g 1 ggds g M. Jlasial (g
@83 Al el e Ayall glkaall J guial,

4 a Ay i a s (e L al813) sl Aol o Jand A1) iland) datia (B dan i) gl Lald;

( AalS larall Jasfions Do ()" 2 " dalSl 48 ja dad 55 2 9 against JBE Ay Jalady) ol (B " sk s
a1 g M paad) Ma el Al e L) aw O (A M O A aSa e Cualyg il e g
O J Rl Ay o) el (5 e AN Cgluad g2 (Al o Jleniad) ) Lol o3 sl 0 o Gl ey v
el ad ey B Al pe g AT A B qlan Al (ol ¢ Jlaniudd Cilldia G jlaal) 138 () Ada agd
SR Qi L8 Gl guall . jleaiadld Apttaall: " jlaxia) o Lo ol ", AieY) A8 ity g " Sk 7l cany
ol ety " agle o) (DB GayaSa jua

(Aals dial) adey) 3 gl Ll ghaii AN clalSl) (g (o cover Wasay ill 4all) an jial) Lgd aadd 4, Sudasy)
(b9 ccugaldl) " oy M Jgil) 88, pAl) JBT aa Jadl) 138wy Y A el B oflgr M Al aY) By e il e ald
Al Alata & L0l JURY oLl Adadty v, ARL) anlae gl . LAY (g Adadl) i pUsil) cp ABNS AU
Js88 ¢ puAl) J85 AL Jadl) 1A S Wladi: " 0 gl Adbil o) uAd) Ja3 v

(MS«L@."\A@JSQJ&IM\ slay Al Glalsll a5 (= reach Cluadlddl saa) Jpay diia Ciua g dind  Juay ey
S Apam i " oSl A ga A LBy el slsa guan Juag ", Jadll oY (BA Jlaia) 125" Juag "
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Aldar N gl " Gl plas pan ) Juay ... ",

(Al ccnilall) el pag (2 via JBE i (ran " Juall) 8¢l e " Jo O dlld (e bl e SSY g " B gl
Juay " g " Juai) Aol g™,

(AalS Ly Lgiag (2 " uka " Al oo daa jial) accordingd sill Sl et (ha g .5 i€ Alial (b 3 5 gd o "
LY VS ol Lida aa ¥ a5 (g sl J&S Al ", Jlariiaady ouda 55 S8 Ay o) Aall) Laf " e ' caungall 120 (Jia B
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) 330 185 Ll o A b1 AR o 13 S A b s S affixes — — A gl sy S 51
Gl Ol g cBaa) g AalS (e ST yind gd M g Aland) (ha Lgad ga (B Lgaladiind dag) ga oy s Al Al )
0SS iy g A al) 43l A 4800 ye Baal g AalSy Lghan 5 o ) Bl o1 DB La Gy .83l g dals by jalla b
(B Adilad) dalslt 48 ey il " (aldl) g UBY Jgadl) ", dalS dlliS g Islamization Lies 5 (Say Al "
Lpadlay) dag pdd) (ke ", dgle (bl Sy Laa S lll j

O o9 Ll qd) A4S e M ey i) 2o Lge gadig L9 8 QAN 3 5 (A aalial) Gl aladi ; pde AU
O s8 «Cpali) ) g Cpabhaddll ¢y £) pa: Israel and the Palestinians. (#3 A Jiiew of ¢osm agd
Jshi O caa S Cpa i Uled Ui g A3 50 3 31 81 agd () gudacaldl) Laf cadl® (S Lgd A g3 (A ) ] O (5 A

" Gl ) g (G gabaalll) M GRS O gl e " Sl a9 Cofanadd " LIRST (B ey 0 Ad g Lah I 1 Y
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13 Eiay M g3 g gt | pnan Cond (<9 A ) ) dan i) 8 Aadl&d) pUadY) (lany (pe ALl ciilS o2
ey d) 2B &) £ gua gall
3,,\5);1‘ :\.AA)ﬂ‘ slad .
My age is twenty years
I'm twenty years old

Lle gypde g e

It is seven and half

It is half past seven

Cinaill g Aol Ll

This book is to me

This book is mine

o sl Jaa ¢ (s )

The right is with you
You are right

daa 3al)

Your book is with me

| have your book
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A8 A3ada yntil Laid Sl Jandd
| walk until the tree
| walked as far as the tree

sl Aa Cudia

| opened the radio

| turned on the radio

&QM\ Ciatd

| closed the radio

| turned off the radio

gldall cale

She sees herself very much
She is very proud

) 58 gy Lnaalglla AQLE"Agga

She was making herself ill
She was pretending to beill

2 ally MU il

Professor :Dr .Kamal EL AISSAOQOUI
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Arabic General Text (Third language)
bl ‘;JJ.AM il A=

el aread @laay Gl GBsia e ubal Ga Bl eyl Ay s
45€—°' u\..uu:)” djﬁ;j gAj\J.“ C:\_).n.aﬂ‘ L@.A.{: Ualg Basiall Cux‘\}“ d\i\:\.o Le_ﬁ b gty (;1“
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leistaati Al culadlly Aleiu) iatl aanga (s bial il QUK 3 LS gahy

Jasy 3 Ganally DY 1A s o pga® il a1 A giaal e Ll sl
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soady ale 3 8 S gl Ll Uil o 5S (Joall agall 138 gy o (e
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&35l 5 L el Gl Al daliadll pe A el

sl JIgl Jlamily Jads ) ot Y i agil g dentiall e il g ol iyl
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Lagill o3 e 2l a8 (Sadl dlinan o ABDAT b dagi dnudt (e IS0
RGRERIS I S Y R |

Y dgimeall Aigall 20l o 32 (il At il (S o i Y
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Arabic General Text

B Jeall el ol dadia o gaall e Slie U 1) cpdlie 585 Y Lilal

0595 Al 3 kally i Al 13 3 gaadl e Slia of (o 8 jalaall Zal pall 3Ll 1315

S dai Loy el dr Lkl o Al il e s Lild ol Sl Sl

A gall Aalidl 8 o gl (5 Lad il (S gud Aala L Ly 38l 4 S Clgal 5
A e Sy
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gt ol -
Al Lol Gy Y gy ol St b Ll S i) e
Agialis Ao by Alpall Cund 4y oy g3 3 iadl 3Ll
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38 el 32 Juate Agall dide a8 Y s of LY Uad Gl
Bac e UipSe Al gall ol ()6 B LS LA pall i) o) el s AT Qg0 i Jiay
oA

Lgaalily Ad gl Joy i i) ABDal) daha (<)
o ol A gall 4 E) A el sl il sk sac can i
“‘L_l‘..z_)l:a.\]\ AJAUAJ_JL?JALQGJJ\A.:}_)

AL By g L U Leatll) 3 050l o 40l oda (53 1 ASkal) 2y i -]
Al G YL Al Ciesd Gt 1] Ly galdl ol
, PRIV

b Lorse WS, aliy) 4 kil oda el gl 5Se oSS Y Ay pki-2
e T3 Y Te a g A gall 0588

Al b sl LT 2 e i) Gl Ay pkaill o i 1SS plEY) Ay plai -3
csell el Al

@l S al o jliely sy ) Akl a3 i :alsiay) iy k-4
- leabaial Al 4 ks



Moulay Ismail University Professor :Dr .Kamal EL AISSAOUI 52
School of Arts and Humanities
Department of English

Arabic General Text

“

dadia
ey Al b

LS s o 4o ) s mllaias Sle Yy Madle YN L A Al A5 A
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Ca ne serait-ce pas une exagération si I'on met les contentieux de frontieres a la
téte des raisons derricre les tensions internationales. En effet, la réalité de la
conjoncture internationale a démontré que ces contentieux peuvent influencer
sur les relations amicales entre les pays voisins s'ils n'ont pas ét€¢ résolus de
manieres paisibles et incessamment, d'autant plus qu'ils soient transformés en
de confrontations militaires flagrantes. Ce quise passe sur la scene

internationale nous exempte d’en citer des exemples.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

©000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
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Mock exam

.KamalElAissaoui, PhD . .
First Semester Final Exam

DepartmentofEnglish O .
K elpa menho .nff ' d K Imﬁ = Translation
amalresearch@icloud.co Jeclow] glos dacls h%'Lw,FMH,ﬂ,% S3 G1/2016 / A&B
m UNIVERSITE MOULAY ISMAIL | srcune s wemass e ots saences numns
v Fullname: .o CNE:...c.oiiiiriiiiiiiiinaene Signature

1. RelegiOUSISSUCS oo.u.vanreiseiseiiisisississessnisnssnsasssassassnssnssnssnsnnsns

2. Pledge of QlleGiANCe ... ....oueeeeneieisisiseiiiseeiissinsseissessnssesssessnssssnsassnsnssnsnsananssns
R ) 1 7 B L 1 S
N Y S
S s s s e rraarran s s aaraiaains Aftertaste
/2 Home secretary
7/ Co-wife

Task N°2 :Pleasetranslate the followingsentencesinto English (6 marks )

Ll Gl 535 palall agilas |55y cpdll il 5818 elagd 215l e an i)
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Aigall i g Al Lo aas e dw pdall G Y

Task N°5Please the following quote intoArabic (8 Marks)

"There is a new kind of man in the
world, and there are more of that kind
than is commonly recognized. He is a
national citizen with international
intuitions, conscious of the age that is
past and aware of the one now in
being, aware of the radical difference
between the two, willing to accept the
lack of precedents, willing to work on
the problems of the future as a labor
of love, unrewarded by governments,
academies, prizes, and position. He
forms part of an invisible world
community of poets, writes, dancers,
scientists, teachers, lawyers, scholars,
philosophers, students, citizens who
see the world whole and feel at one
with all its parts.
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.KamalElAissaoui, I.’hD !, Imﬁ = First Semester catf:h up Exam
Departmet of English Secloa] glsa i g1 TR Translation
kamalresearch@icloud.com UIVERSTE MOURY ISHL | ks o 36 o S3G1/2016/ A&B
verrrnr e Fullnames CNE:...c.oiiiiriiiiiiiiciaene Signature

Task N°1: Pleasetranslate the followingitemsintoArabic (6 marks )

8. How did you HKETANGICTS. ...usuveeeraurrasinsenasissiasvnssotsaasesessnasnasnasnasessensennes
9. Shedelivered a CUte DaADY ceesvruernresrrersrsevseiamca s tsvascisseanvananasesnsasansnesnsnnansnernsnes
10. He spoke on behalf of his COLIEZE ........oviiiiiiii e,
11. We collected money in behalf of the poor-... cvuevvvisvvieiiiiiiiiiiicviies e

Task N°2 :Pleasetranslate the followingsentencesinto English (6 marks )

8 yall 0l (5 yadi Caadds (Al (0 Culla
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Task N°6Please the following quote intoArabic (8 Marks)

3 el i Ailacinpe Axsladl yial
ceoll P e e sis ekl
Ll Ll (S oalal) Gl
Aralad) S5 ) Rty (lgr Ao sl algally
bsuay 4wl e S e Alfi
aodll el aay WS Aulad
sy Wl ) cpihasipe UsS3 of Caadls
aainal Gllhie 3 e oo x5
Gy (Al galall aal) AS) g
Gl 4 s daadlSY 4 all e
Jah Ll B (5% Laghon gy alal
G JS aalyia) daSally aalall o sl
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Lanll A4S

Gl Sl 5 53l s an ) Gl Al o
EENSWIR

Gl of Hyplly ddasll el Gal 4
Alay) aglally Y AN e IS,
L_;A.ut_i @M 3 d.\:.Lu»\ Lﬁ\j}ﬂ AM\AJ 4:.1\_\5\
¢ Osilasall s ocpupull sla elael adl
J.-JJ.AJ‘ el Sl l of clldall 5 ddlall
LQJNA %) JL.\ dm\}.\ﬂ PRI o‘)tﬂa_'a L;;S\‘Z\_\SSH
LIS agdyyed CGaagr el3el) WA e
Caanl) il g il Kl g Wy LAl e &My\}
AMD‘)S\}MBM\UA\)}Y\}sL@Q‘)Q ‘;\S\
o ub Le i3 oy o aily Lelani
aliaal allas 5 4080 e il slea

@Y Al s g ) Ll Calaa
O3 mdi el )y (e 4l siy daall A Jiaiall
OB i B haata dpaalal dhn oLy o8 dsuigall 228
A gall (585 Ol g ¢ oalall Eanll ) ga da gy
Laasl 5 Ylaa 5 clgalis) 5 48 paal) il L oliad

Lyl elall

LS e aind alladl 8 de Ll @l plails
gl A Jud JSG sl ol Y

ey Aldiidl g Adlall clila Jll s clal <Y
& wu‘y\ Jeldl o jliel oLyl Juals

Baina () sSis A0S 5ol Calaa ) oda (3l
Capal Al saall LKAl i laal
Jaslly pasine g55de gl Lo} By yn
oo pdinall dedd 8 W s pes e
Gob oo by Ghilly sl st
Gl s A selanll Jilusll Juadl o)
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dnelaaY) cldlid) b sall Sy saail
sl JB el bl dualaBYl
@A daelon) oY g0 dxala Gty 2l (g 58l
Clamgall g5ty Jll aedl o dan
sty e sl GlafinY) cld dpeadall
5 satill Al

R L S T R B L
O das e 4l Jlasy oSl aSilal
Ulad saw oy aeall pa 4 Led L
Lid Cimaa g Al 4G s die Blaag

e« Labor of love

* ‘Have you many children?’
the doctor asked

* ‘God has not been good to
me. Of fifteen born, only
nine live’ he answered

* Does your wife work?’

* ‘No she stays at home’

* ‘I see; how does she spend
her day?’

* ‘Well, she gets up at four in
the morning, fetches water
and wood, makes the fire
and cooks breakfast. Then
she goes to the river and
washes clothes. After that

she goes to town to get corn
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ground and buys what we
need in the market. Then she
cooks the midday meal.’

* ‘You come home at
midday?’

* ‘No, no, she brings the meal
to me in the fields about
three kilometers from home.’

* ‘and after that’

* ‘well, she takes care of the
hens and pigs and of course
she looks after the children
all day...then she prepares
supper so it is ready when I
come home.’

* ‘Does she go to bed after
supper?’

* ‘No, I do, she has things to
do around the house until
nine o’clock.’

* ‘but of course you say that
your wife does not work?

* ‘of course she does not work.
I told you she stays at home.

* International Labor

Organization 1977
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Translate the following passage into Arabic :

Child labour

Child labour continue to plague the
country: Morocco has one of the
highest rates of child labor in the
Middle East and North Africa, and
one of the lowest rates of school
attendance for working children
outside of sub-Saharan Africa.
According to a 2004 study of child
labor in Morocco by the International
Labour Organization (ILO), the
United Nations Children’s Fund
(UNICEF), and the World Bank, child
domestic workers are “perhaps the
most vulnerable group of urban child
workers,” and urban child labor poses
the greatest dangers to children’s
health and well-being.

Yet, the government has given little
emphasis to combating the worst
forms of child domestic labor. Few
programs exist to prevent children
from entering domestic labor or
facilitate their rehabilitation and
family reintegration, and child
domestics with abusive employers
have little effective legal or other
recourse. The scope of Morocco’s
Labor Code excludes domestic
workers, and labor inspectors lack the
authority to enter private homes to
investigate violations of the general
prohibition on the employment of
children under fifteen. Young and
often illiterate, child domestics
frequently lack the skills and the
opportunities to seek help in leaving
abusive workplaces.

L) paldll Jueds 3 sala (a yal
R Oo orall 2y Al Loy Ll
dsdi s (e Lo qaud 3 il
Cus e il (G Gy b 8 Jladig
Al Y el aall Cgia Jaa oLl
2004 e cusal Al )l
Leiadl comaly Cpomaldll Jiadi Jsa
Can gl Jeall A gal) Aadaiall (0 JS
ol aldll Claalall 43 (la S sall el
Juwiall A e Y Al e
s, goanll Jadl (8 Lapad
23l g paall Jaally o paldl) Jusis

L pgial s agiaua o | ) pa ey

S 2l Jai Q) de&all o Y
Gladall Jadi callad a4y )l
el o) Al Gy e Qs a g el yealdl)
Oppaldll JULY) i (50 Jsa3
agaledl 5 aghali sale) Jagasiy 2 685 )
o) saall o 5l 5 aaiaall e JS Jal
S asull jEs aally Jadll (o 5iles)
Ol S, @l pualdl) cladlall il aiad
Al Jedll smid JsAgY (gl
Cligyn o Gl 5 Jolall Jsaal
Jdn Hhady Al Adadl oyl gall
S L We s | 15 G 09 Cpaldll
cllal Ao 30U a8l g 3 jleell chlaalal)
Cra s Al S 3 bl sac Ll oy
LY Al O S ks Gl aie DU Lead

Ll Gl

62




Moulay Ismail University
School of Arts and Humanities
Department of English

Professor :Dr .Kamal EL AISSAOQOUI

63

Meknes, December 3 , 2017.

To Whom It May Concern

I am very pleased and honored to write
this letter of reference to deservedly back up Mrs
Bt’s file for a teaching position in your program.
I first met her when she was interviewed in the
entrance exam for a master program of
Communication in Contexts, I still remember the
positive energy, the gusto and diligence that she
demonstrated to the jury. I have known her for
many years as a passionate student with an
insatiable thirst for learning, a civil society
activist, and a highly motivated learner who has
never missed any conference or viva held on and
out of campus. Given the quality of her academic
work and her perseverance, I wholeheartedly
accepted to co-supervise the candidate’s thesis.
The laudable efforts invested in the latter
academic work was by all means a token of a
vivid commitment to grow up personally and
academically.

She was actually one of the conspicuously
brilliant students in the Master program; she has
been ceaselessly striving to reach an impressive
performance of doing research as well as serving
her community. As a highly conscientious person,
she had never fallen short of her teaching
obligations and commitments nor her research
assignments. She helped organize various
scholarly events both on campus and in other civil
society contexts. Her excellent performance both
at the academic and civil society levels are stately.
In addition, she is very fluent in English, French
and Arabic. Her written and spoken competencies
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in these languages allow her to communicate
across cultures with a remarkable ease. Her
linguistic competence and performance allow her
to open up to references written in the three
languages stated. I can also attest that she is a very
modest, sociable and friendly person.

In proportion to the reasons stated
above, I wholeheartedly support her file to be
given a chance to share her teaching experience at
your institution to grow up personally,
academically and even scholastically. If she is
given this chance, I am sure that she will be an
added value to the institution as she is a diligent,
lively, reliable and creative teacher.

I will be pleased to provide further information if
heed be.

Yours Sincerely

Mock Exam

A Rwandan shooting

Who is out to kill the dissidents?

As an election looms, the politics of

Rwanda become a lot nastier
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IT IS hard to imagine that a shooting in
Johannesburg could spell instability in
the distant heart of Africa. But that is
what has happened after an unknown
gunman tried to kill a dissident
Rwandan general on June 19th.
Lieutenant-General

KayumbaNyamwasa was lucky to
escape with his life. Shot in the
stomach, he tussled with his assailant,
whose pistol jammed. South African
police say they have captured the
gunman and five accomplices. Some
are thought to be Rwandan. The
general's wife says this was a plot by
Rwanda's president, Paul Kagame, to

kill a former ally.

Mr  Kagame's  spokesman  has
dismissed the accusation as
“preposterous”. Plainly, the two men
had come to despise each other. As a
former head of military intelligence,
the general had been close to Mr
Kagame since their days in exile in
Uganda. Both were commanders in the

Tutsi-dominated Rwandan Patriotic




Moulay Ismail University
School of Arts and Humanities
Department of English

Professor :Dr .Kamal EL AISSAOQOUI

66

Front (RPF), which took control of
Rwanda after the genocide of 800,000
Tutsis and moderate Hutus in 1994.
The party has since dominated
Rwanda, and Mr Kagame the party.
Now, with a presidential election in
August, Mr Kagame i1s tightening his
grip.

Earlier this year General Nyamwasa
fled Rwanda after an interrogation by a
group of senior RPF officials. The
general said that his treatment was
“despicable”, that officials have
become lackeys, and that basic
freedoms are being stamped out. Mr

Kagame, he said, had become a tyrant.

Rwandan officials—and the president
himself—coolly brush such assertions
aside. The general, says one of them,
had long ago gone rogue, putting his
own interests ahead of those of a
united Rwanda. But it is unclear what
the general has been accused of.
Various allegations have been aired.
He had too much money in his bank
account. He was a traitor, even a

terrorist; some officials linked him to a
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series of grenade attacks in Rwanda
earlier this year. None of the
accusations has been proven. The
general denies them all, and says Mr
Kagame is corrupt. This, too, is mere
rumour. Even the president's harshest
critics usually concede he is personally

austere.

But opposition within Mr Kagame's
own set may be brewing. General
Nyamwasa seems to have teamed up
with a former head of Rwanda's
overseas intelligence service, Colonel
Patrick Karegaya, who has also fled to
South Africa. This has made the RPF
nervous. It even had the country's
football federation boss, Brigadier-
General Jean-Bosco Kazura, arrested
recently for making a trip to South
Africa that had not been officially
scheduled.

Rwanda has had a number of
unexplained killings. For example,
Seth Sendashonga, a moderate Hutu
who served as interior minister after
the genocide, was shot dead in 1998 in

Nairobi. Some of Mr Kagame's
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intelligence  officers had  been
implicated in an earlier attempt to kill
MrSendashonga, but the main suspect
was granted diplomatic immunity.
Dozens of Rwandan army officers are
thought to have been shot, have
disappeared or have had accidents.
Some harboured secrets and knew
about cover-ups of government

revenge killings after the genocide.

Mr Kagame's admirers say he is
fighting for Rwanda's national interest;
rotten elements in the army must be
eradicated. In any event, the political
space is being squeezed. A Hutu
politician, Victoire Ingabire, who had
hoped to compete against Mr Kagame
in the coming presidential poll, is
facing trial for “genocide denial”. And
an American law professor, Paul
Erlinder, who sought to represent
Mslngabire, was briefly jailed this
month for challenging the
government's official history of the
genocide. MrErlinder has been freed
for medical reasons and has left

Rwanda. He says he is alive only
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because he is foreign.

The government press has not been
kind to him or to Mslngabire. “Now
they must scurry back through the
grimy crevices...from where they had
crept,” says the New Times. Paranoia

on all sides 1is rife.

Task N°7: Please translate the following excerpt into

French.
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Task N°2: Please translate the following excerpt into English.

Le contentieux administratif et Le
recours pour exces de pouvoir

Le recours pour exces de pouvoir est
recevable contre les actes détachables
des contrats administratifs. Puis le juge
a admis la possibilité d’exercer un
recours contre les clauses
reglementaires d’un contrat. C’est celui
des clauses relatives a 1’organisation
du fonctionnement du service public
confiés a un cocontractant de
I’administration. Ce recours pour exces
de pouvoir se distingue en trois temps.

Le vice de forme ou de procédurela
forme concerne I’apparence extérieure
de l’acte, par exemple elle doit
étresignée par son auteur, sinon 1l y a
un vice de forme. Quant a la procédure
elle concerne les différentesétapes de
I’¢laboration de I’acte. En réalité tout
manquement aux regles de procédure
n’entraine pas nécessairement
I’annulation de I’acte. En effet, le juge
distingue  entre les  formalités
substantielles et les formalités non
substantielles ou accessoires.
Etantprécisé que seule la violation des
formalités  substantielles  entraine
I’annulation de I’acte. Ex de violation
d’une formalité substantielle : un
defaut de motivation de ’acte quand
celle-ci était obligatoire. Autre ex : le
non-respect du principe de
contradictoire, c’est une violation
d’une formalité substantielle. Et
également I’irrégularité des conditions
de publicité de I’acte. Ex de formation
d’une formalité accessoire : la
violation de délai purement indicatif
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pour [Dinstruction d’un dossier, ¢a
n’entrainera aucune annulation de
I’acte. La loi de simplification du droit
du 17 mai 2011 est venue poser une
nouvelle regle, lorsque I’administration
consulte un organisme avant de
prendre une décision. L’article 70 de la
loi dispose que si cette consultation est
irréguliere  seules les irrégularités
susceptibles d’avoir exercé une
influence sur le sens de la décision
peuvent €treinvoquées a 1’encontre de
cette decision. le Conseil d’Etat s’est
prononcé sur les conséquences a tirer
de ces dispositions dans un arrét
d’assemblée, du 23 décembre 2011,
Danthony. Deux moyens différents :
d’une part le détournement de pouvoir
et d’autre part la violation de la regle
de droit.

Task N°3: Please translate the following excerpt into English.
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Task N°1: Please translate the following items intoArabicand provide an example for each one in

English
1. Affirm cause of
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Task N°8: Please translate the following excerpt into English(6M.)

Droit a la vie , peine de mort: un clivage
essential

A chaque événement portant sur
I'intégrité  physique de Ia
personne, un sujet du méme
centre d'intéréts refait surface.
Cette fois-ci, c'est I'abominable
assassinat de deux jeunes
femmes touristes danoise et
norvégienne, a Imlil , dans la
vastitude du Haouz, la nuit du 16
et 17 décembre 2018. Le crime
est tellement horrible que Ia
peine a infliger a ses auteurs
devenait dominante dans toutes
les réactions émotionnelles et les
discussions de société sur un ton
grave. « les criminels, venus
d'un autre age de I'histoire de
I'hnumanité, ne pouvait mériter un
autre chatiment que la peine de
mort et I'exécution dans les plus
brefs délai judiciaire ». une
unanimité quasi-instinctive. Le
débat est lancé. Faut-il maintenir
la peine capitale ou I'abolir, aussi
insupportable que soit le délit
commis. Deux camps se sont
formés au pas de charge. Ils sont
facilement identifiables. Reste a
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savoir s'ils se constituent dos a
dos, sans  possibilité  de
communication, ou dans un
positionnement qui tolére l'autre
et son avis totalement opposé.
Pour le moment et a partir du
dernier fait déclencheur, nous
sommes dans une sorte de
guerre de tranchées ou chacun
des  protagonistes = montées
volontiers au front y va de son
argumentaire puisé dans ses
intimes convictions. Un bref état
des lieux, chiffres a I'appui, dans
une évolution historiquement
proche, dont le principal souci est
de donner corps a ce propos.
Comme d’habitude, la réalité
précede la Ilégislation qui vient
entériner l'existent. Une Vérité
premiere, la peine de mort a
toujours existé au Maroc. Le
code pénal n’ a fait que donner
un habillage législatif a travers
une typologie de délit pouvant
enclencher une procédure
judiciaire a méme d’aboutir a une
sanction supréme, Oter la vie au
prévenu. Entre 1956 et 1993,
198 personnes comparus devant
les juges ont été condamnés a

mort et exécutés. Une
estimation confirmée par
I'instance équité et
réconciliation, avec cette

précision que la quasi-totalité des
suppliciés passés par les armes
I'ont été sous le régne de Hassan
II. Depuis 1993 et la fameuse
affaire du commissaire Tabit, il

79
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n'y a pas eu l'exécution. Valeur

aujourd’hui, 115 condamnés a la
peine capitale dont 3 femmes,
croupissent dans les couloirs de
la mort. Un ancien détenu pour
atteinte a la sécurité de I'Etat
décrit les dix années passées
dans ce couloir: «a chaque
craquement de la porte, chaque
fois que j'entendais les pas d'un
gardien, je me disais que mon
tour est arrivé ». Au bout du
tunnel, la condamnation du
détenu a été commuée en
perpétuité, puis en grace royale
dix ans aprés.

Please translate the following text into French

80
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The trouble with tech
unicorns

Millions of users, cool brands and
charismatic bosses. Tech’s latest stars
have everything—except a path to high

profits
Investors often describe the world of
business in terms of animals, such as
bears, bulls, hawks, doves and dogs.
Right now, mere ponies are being
presented as unicorns: privately held
tech firms worth over $1bn that are
supposedly strong and world-beating—
miraculous almost. Next month Uber will
raise some $10bn in what may turn out
to be this year’s biggest initial public
offering (ipo). It will be America’s third-
biggest-ever tech ipo, after Alibaba and
Facebook. Airbnb and WeWork could
follow Lyft, which has already floated,
and Pinterest, which was set todo so as
The Economist went to press. In China,
an ipo wave that began last year
rumbles on. Thanks to fashionable
products and armies of users, these
firms have a total valuation in the
hundreds of billions of dollars. They and
their venture-capital (vc) backers are
rushing to sell shares at high prices to

mutual funds and pension schemes run
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for ordinary people. There is, however, a
problem with the unicorns: their business
models.

As we report this week, a dozen unicorns
that have listed, or are likely to, posted
combined losses of $14bn last year.
Their cumulative losses are $47bn (see
Briefing). Their services, from ride-
hailing to office rental, are often deeply
discounted in order to supercharge
revenue growth. The justification for this
is the Silicon Valley doctrine of
“blitzscaling” in order to conquer
“winner-takes-all” markets— or in plain
English, conducting a high-speed land
grab in the hope of finding gold.

Yet some unicorns lack the economies of
scale and barriers to entry that their
promoters proclaim. At the same time,
tighter regulation will constrain their
freedom to move fast and break things.
Investors should demand lower prices in
the ipos, or stay away. Tech
entrepreneurs and their backers need to
rethink what has become an
unsustainable approach to building firms

and commercialising ideas.

Today’s unicorn-breeding industry would

not have been possible 25 years ago. In
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1994 only $6bn flowed into vc funds,
which doled out cheques in the single-
digit millions. Before Amazon staged its
ipo in 1997 it had raised a total of only
$10m. Three things changed. Growing
fast became easier thanks to cloud
computing, smartphones and social
media, which let startupsspread rapidly
around the world. Low interest rates left
investors chasing returns. And a tiny elite
of superstar firms, including Google,
Facebook and China’s Alibaba and
Tencent, proved that huge markets, high
profits and natural monopolies, along
with limited physical assets and light
regulation, were the secret to untold
riches. Suddenly tech became all about
applying this magic formula to as many
industries as possible, using piles of
money to speed up the process.
However, make no mistake, the unicorns
are more substantial than the turkeys of
the 2000 tech bubble, such as Pets.com,

which went bust ten months after its ipo.

Please translate the following text into English
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Bouteflika, 'insubmersible

A 81 ans, le président au pouvoir
depuis vingt ans et diminué par un
AVC, a annoncé le 10 février qu’il
briguera un cinquieme mandat. Pour
Liberté, 1l n’y a rien a espérer de ce
scrutin.

Le faux suspense qui a longtemps
entouré sa  candidature  prend
définitivement fin: Bouteflika n’est
plus candidat “a 99 %, mais a 100 %.
Certes, I’option d’une “continuité sans
vote” a bien €té envisageée avant d’étre
rapidement abandonnée, 1’opposition
alibi n’étant pas disposée a jouer le
jeu.

D’un autre co6té, un désistement de
Bouteflika n’était pas concevable
parce que le régime est fondé sur la
mise en place dun rapport
d’obédience rattachant chacune de ses
composantes directement a la personne
du président. Dans ce systeme
d’allégeances directes, la cohésion du
régime dépend de la solidit¢ de ces
relations en faisceau entre 1’¢lément

central, le président, et les nombreux
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¢léments périphériques, partis,
syndicats, clans, coteries,
corporations... Il n’y a pas de

cohésion horizontale, en réseau, pour
que le régime puisse survivre au retrait
de son noyau. Et on ne semble pas
avoir trouvé le candidat pouvant
susciter le consensus dont il a besoin
pour le remplacer.

Alors, méme indéfendable, Ile
cinquieme mandat s’imposait en ce
qu’il évitait au régime le risque d’une
implosion dont la potentialité peut déja
se lire dans les dissensions
difficilement contenues entre
militaires et dans la controverse
manifeste entre FLN [Front de
libération nationale du président
Bouteflika] et RND [Rassemblement
national démocratique du Premier
ministre Ahmed Ouyahia] autour du
deéroulement des €lections sénatoriales
[du 29 décembre et largement
remportées par le FLN]. Ouyahia n’a
d’ailleurs pas pu contenir le
ressentiment qu’il éprouve au sujet des
manipulations de ce vote dont il

soupgonne le “grand frere”. Et le
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ministre FLN de la Justice comme le
chef parachuté du FLN ne se sont pas
fait prier pour lui répliquer a la
maniere ‘“‘systémique”: “La fraude
n’existe que pour ceux qui perdent!”
Cela dit, nous y voila donc, a ce
cinquieme mandat! Et si le régime,
dans sa phase crépusculaire, s’est
contraint a une candidature
insoutenable  démocratiquement et
injustifiable du point de vue de 1’état
de santé¢ de Bouteflika pour se garantir
un sursis, ce n’est pas pour rater le
coche en perdant les élections.

Mais les €lections, arrangées, si elles
imposent  administrativement  leur
résultat, ne peuvent pas le légitimer
politiquement. Cette fois-ci moins que
jamais. C’est pour cela que le pouvoir
maintient le projet d’une conférence
nationale du “consensus pour les
réformes et les changements”. En
réunissant les plus grands pans du
vivier politique et social autour d’une
espece de “conférence-pro-gramme”,
on espere compenser le déficit
démocratique que le vote a accumule

en vingt ans de fraude.




Moulay Ismail University
School of Arts and Humanities
Department of English

Professor :Dr .Kamal EL AISSAOQOUI

92

Et vingt ans plus tard, Bouteflika refait
la promesse oublice de 1999:
imaginer des réformes de I’Etat, de la
justice, de I’économie... dont il donne,
deja, les grandes lignes. Pour la forme.
Ce qui est plus sir, c’est qu’apres
vingt ans d’arbitraire stérilisant un
régime autoritaire et prébendier a eu
tout le temps de montrer qu’il n’a pas
vocation a réformer. Ni a se réformer.
—Mustapha Hammouche

Publié le 11 février

Please translate the following text into English




Moulay Ismail University Professor :Dr .Kamal EL AISSAOUI 93
School of Arts and Humanities
Department of English

La Ligue du LOL donne la
nausée

Des journalistes et des publicitaires
francais sont accusés d’avoir harcelé
des confréres sur les réseaux
sociaux. Cette affaire provoque

I’indignation de journaux étrangers.

Depuis ce week-end du 9 février, “un
tombereau  d’accusations  graves
chamboule le petit monde parisien de
la presse et de la publicité, confronté a
la publication des meéfaits, depuis
2009, d’un groupe de harceleurs sur le
web”, relate Le Temps. La “Ligue du
LOL”, de laugh out loud (“rire a gorge
deployée”), était formée de “jeunes
gens ambitieux, propres sur eux et
agiles sur le Net, bons réseauteurs,
dont beaucoup occupent aujourd’hui
des postes a responsabilités”, explique
le quotidien suisse, qui titre son article
:“La Ligue du LOL donne la nausée.”

Pendant des années, ils ont moqué,
poursuivi, pourchass¢ des jeunes
journalistes femmes, des militantes

féministes, des homosexuels, des
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blogueurs — la liste est longue — en
utilisant des comptes Twitter, pour la

plupart sous pseudonyme.

Libération a révele ’existence de cette
“Ligue”, a la suite de témoignages en
ligne.  “Plusieurs  victimes  ont
commencé a raconter leur expérience”,
retrace Der Spiegel. ‘‘Puis d’autres
intervenants ont enchainé, écrit le
journal allemand, et pour la premicre
fois depuis que leur groupe s’est forme
il y a des années, ce sont les membres
de la Ligue du LOL qui se sont

retrouvés sous le feu des attaques.”

Six personnes ont ¢té suspendues a ce
jour, précise The Guardian qui les
compare a “un ‘boy’s club’ macho en
ligne”. “Constitué d’une trentaine de
membres, 1l aurait eu recours a des
memes pornographiques, des
photomontages pour humilier ses
victimes, via Twitter principalement.”
“Certaines  victimes connaissaient
I’identité de leurs agresseurs, certains
membres de la Ligue postant sur les

réseaux sociaux sous leur nom, mais
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elles avaient peur de parler”, souligne
la publication londonienne.

En effet, “le malaise est d’autant plus
profond que, a I’époque, harceleurs et
harcelés se croisent, dans la vraie vie,
fréquentent les mémes lieux, caressent
les mémes espoirs de carriere dans les
médias, le web ou la communication.
Comme si une poignée de caids
profitait ensuite de D’effet de meute
pour asseoir, malement, son dessein
professionnel”, explique le journal

belge Le Soir.
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Statement

Screen-writing is marked by its technical nature that thus singles it out from the common area
of literature, for it is not written to entertain readers who seek the pleasure of the text, verbal
suspense or any other rhetorical aesthetics; it simply narrates the story as it is seen through the
camera lens.The screenwriter does not use sentences as “an affluent woman gets off a
luxurious car” bearing in mind the literary and abstract connotations of affluence, but would
opt instead for “a classy black car is approaching, it stops, a woman in her thirties gets off, she
has some exquisite fur on her neck and high-heeled shoes of genuine leopard leather”. While
the first expression unleashes an open chain of interpretations that might occur in the reader’s
mind, the second one is so much detailed that it anchors the meaning and limits any
generative interpretations. Not only does the latter address the Set Decorator to provide a

special brand of cars, and the Casting Director to select a suitable actress to fit impeccably,
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but also the Costume Designer to come up with special suits, and so forth. The script’s

primary role is to transform the textual into something visual on giant screens that they can be

consumed by the audience mainly via the image.

However, the script incorporates some of the genre and aesthetic aspects of literature,
it can belong to the classical, modern or post-modern genres; may be for expressive, stylistic,
or communicative traits to fulfil intellectual ends. Given the scarcity of these non-literary
genres in Morocco, one may legitimately wonder about the rationale behind translating the
script “Touria, the Free Bird” by the avant-gardist movie-maker and script-writer Rabii El
Jawhari. My choice is essentially driven by epistemological and technical rationales. The first
reason shows up in the shift of the Departments of English in Morocco as they have started to
open up to new modes of communication that transcend the classical literary studies to audio-
visual studies and cinema. Then comes the international academic development that has
begun to recognize the importance of cultural studies, especially their contents such as daily
popular practices like Zajal (vernacular sayings), cinema, graffiti, paintings, photography,
visual arts and so forth. Our students in the department had been previously accustomed to the
literary chef-d’oeuvres of short stories, novels, poetry, but with little knowledge about screen-
writing. Hence, not only did I feel obliged to provide some assisting material to meet the
students’ needs in translation, but I also found in the script a plethora of pedagogically
interesting components that support the non-literary communicative dimension which has
started, on the one hand, to impose itself in the department of English, and to fulfil two other
objectives on the other hand. The two pedagogical ends are the highly restricted technical
translation and its ensuing courses and lectures that dwell on its idiosyncrasies and style
together with other available literary translations. The current script combines the elements of
story and theme as a link between the literary and technical genres understudy. Since
translation is defined as an act of communication that transfers a particular message and even
its culture into another host language, I chose this script by dint of its Moroccan cultural
diversity reflected in an intelligent and spellbinding summary of the colonial period in
Morocco as the screenwriter Rabii El jawhari has managed to blend the story of the first
female pilot in the Arab World “ Touria Chaoui (1937/ 1956) with the major events in the
French protectorate in Morocco and other key international events. A close reading of the
script reveals the dismissive attitude of the late king Mohammed V in the face of the Nazi’s

pressure to single out the Jews from Moroccans by obliging them to wear the six-pointed star
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on their chests, the exile, the rebellion of the king and his people, assassinations and the
concomitant circumstances of gaining the nation’s independence. The most outstanding
element in the script is the screenwriter’s unprejudiced exposure of events that does not refer
to all French settlers with covert hatred, but it fairly recognizes the audacious attitudes of
some free French settlers who denounced colonization and social injustices. It remains then
that the intellectual dimension and background are of a re-conciliating nature rather than of
loathsome and revengeful intentions.

Rabii El Jawhari, in this endeavor, combines film aesthetics and reliability that falls
within subjectivity couched in a highly creative style. The script capitalizes on fieldwork and
historical facts gathered by the filmmaker himself during a short stay in Salah Chaoui’s house,
the brother of the martyr Touria Chaoui who currently lives in France. Not only did El
Jawhari meet Touria’s remaining relatives who provided him with necessary archival and
documents such as her piloting license that allowed her to fly a plane at the age of fifteen, but
he had also conducted interviews with two canon historians; namely Abdelhak Lamrini and
late Abdel Hadi Tazi. It is worth noting that Abdelhak Lamrini, the official state historian and
director of the Order of Ouissam Alaouite, has provided the screenwriter with a written
consent to use his book; Touria Chaoui: The First Female Pilot in the Big Maghreb as a
historical premise for his movie. El Jawhari’s interview with the historian Abdelhadi Tazi
was very fruitful as it allowed him to to lay his hands on rare documents and information
about Touria’s life and relationship with key events and incidents during the protectorate.
Being impressed by the greatness of the female protagonist, the screenwriter felt the need to
visit the places that she grew up in, such as the city of Fes, Rabat, Casablanca and other cities
in order to be able to feel the vestiges of her spirit. This script brims with key historical
events, important figures and other Moroccan cultural aspects that are worthy of being
transferred to the English speaking community.

To round off, the script at hand has some aesthetic specificities that allow it to
transcend the limitations of the linear mode of classicism and the heavy adoption of the
fragmented style of avant-garde cinema. Conversely, El Jawhari has adopted an idiosyncratic
style that fuses both theoretical trends of classicism and fragmentation in an interactive and
complimentary fashion that can thereby give Moroccan cinema both its specificities and a

worldwide recognition especially in the English speaking community.
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